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Preface

MRS FNAEARBRES, EREEN LB R ZXE,E
EERNEJLFE—NE B HERTHAK,

FEAE EHAWNLABERH BEAREROHEBE, ¥
AEMNEHRLIHAEBEN BHFREREINSHANE T BB XEH
B, AR 20 42 80 R B BT B “SX A, H WAt ax b b AR oy B
FREBMTREAR  AERFEEN LW XK B EBELTREE
AW Loy s IS AR, RRMF . RE M, 4% E M
XUNE BEINMABBRNAR . EAEL S,

KEHE, RRERY —KH, REALBEEHCFL). ETER
FEGFRA A EORET B, M RINERARRA., AEFTETAE,
ANBFWARRBET FRFNARER  AXHELBE, FEAERRE
X F—KREHEXFILE A BRE - NFREFEFMHFAR, &
TREZXWGEY , ARAXEFL TN . SR E WELR, KA
R, T E#THEAREENR, TERE. EREFEIRE,EFTEA
D/RE W4 F(F W& Y(The Experience of the Foreign), X 18 %|
CRFREYERARE, A FERF., RIEREXNAEE, R IR B HR W
BERET XN, BAFFERE B EXRERXACEMBE
PLHARSFHEZL., REBREEATHE LN E AN BEFRR
W EEM,
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MamiXBEENR S KERLNER(ERRWABFR 5 5
ER WP EFNADNKREE ALK RERRM. XEXEFRF
RFRTERARMNBREES . ERENpE, XBERHHEPEXAS
B XAHAEREA R E N RRRAN TR E. EFYENM
HEAWMAKRI MY RRE R, EHEBESBE FF XENEN,
BERETEXRERZWER., XXFBBERRE, \N“BE 37X
SHER REENLS BRI EFNARTFRABEFNEARR, BN
BB TS Xk X FES P HANER. £) X Lk K
RXE RFHEFL. AFEXRAFEGREKEBRTAREAHE
“REER”, GARENNER X T ER"EBARNEREN N KL
WEABT. AHX L, TR FLH HAE FAEFEEXMAY
WHELERFMER HRARANRRE, EREF AN HHHEH
BN RERERAE. RAFRZGTHR. TAHREHHEFTA,
RARATRAEF R T FURBFESREAFZIAFTTLE M
i

BZ EAEXF TR T ERNEARN—AZ G, T EHBA T8E
FRMIMENHEFRET A HFHHURBEAR. BHHAA
mE A AN DU 1R 3 B 57 3h BT BUAR BY °T SRR

RS
FEEMM
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1.1 BRSSP i ik

HIFMREARFRFHERZE. BHT 20 Ha 70 FRHEK
M. 1972 4, il « EBI/RIBHT (James Holms) ZE(BIF RN EZ S
TP, AR AR R ER N =R X — R . HEW
BT I ML FRESE  h B SRAE S R R R A T KR . 80 4
UG, BiEFRHS RER &R X MR8 35 T H M #h A7 A #IA . 80
AR, BIEP R T44E 5 F R M Z 5 W SR 1, X = BEDE T
KESE PN —TEEXEREE, BFEHRESUAERmN KKit43C
I P T s AR D A 5 25 A0 BB TR RE

HiEFPEES Z B, FE A& B S BV 5R T B HF
W R . FEEERN TIE SRR R, 778K AR 5 3R
EE R E XEART] 45, B A 22 B 5T 7= 4 F EL B SC 2 5 5 B

@ James Holms, “The Name and Nature of Translation Studies,” in The Translation
Studies Reader , ed. Lawrence Venuti (New York: Routledge, 2000), pp.172 - 185.
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38, MBS HEAE F S0 AR G BEIE , T3 B A4 U B A= F S0 2 S A2
JE A N Z B M E L ¥ EREmO,

1988 4E, HuF - #i /K- B (Mary Snell-Hornby) #E 4 16« 8
BN E88), ol BiFEF R B —1“48 8 " (integrated) B 1
SR R T B HEHE S IR S UL F IR Z R 80, BB X &
M ERBHEC.

2T 20 tHhag 90 4E4R, BRERL RE AR, © AT BT 1R
RER T HEFER AR . ZERBATEE A, M. R
FRFHERMRS. 1992 4, A EHPRBFEM R KSH3 T, 2 LA
T BRI BHiEWF 9T %< (European Society for Translation Studies), Hf
MN/R-ERLHEEETER . WEZLES|EERE#HE « B E (Gideon
Toury) BRI, W “Z X F}” (interdiscipline) — 7] 1 32 B & B
IT s RSB SR MR AT E R BRI ST . — [ 139,

AEER « BEFE Ao R H BT R Jo st B 7 69 4R
ERFRBER T XX FH"MARR-TTFR”, BRETR
AR A 1992 F e mdnif K oed X439, @

M GBI SR, R E AT RS R B R AL , Y M 477 B
H BB B R R X T AR R ER . BT #ER X —1f
EATRER TR FUL, 2006 47, i N /R-78 BB Lt — 2 i DA D3R, “ 32 L5

@ Edwin Gentzler, “Translation Studies: Pre-Discipline, Discipline, Interdisicipline, and
Post-Discipline,” International Journal of Society, Culture & Language 2,2(2014):13 - 24.

@ Mary Snell-Hornby, Translation Studies: An Integrated Approach (Amsterdam; John
Benjamins Publishing Company, 1988).

@ Mary Snell-Hornby, Franz Péchhacker, and Klaus Kaindl (eds.), Translation Studies:
An Interdiscipline : Selected Papers from the Translation Studies Congress , Vienna , 9 -
12 September 1992. (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1994),

@ Mary Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting
Viewpoints? (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2006), p.71.



P IFE R RAEFRLZ A e h iR B T — s Ay, EREBHRE 2
MR, SHEARBERZRA RMEHD, 5| R A % & 753
7« JLBAE/R (Klaus KaindD) 1544 ) 59 B 2R =448 R B Bt - % H
F ¥ 5 (imperialistic) i} B . % A (importing) fr Bt . H B (reciprocal) ffy
B, 757 EE BB R, —1#RHE B C IS S LR
HAt =R ERAR B, — 1 RHER AR A B S TR LKA
R T AR BREFERZ 5 S EL R B B, REBER B R B
B, Wr/R-E R AR L B PR NI S = B AR .

MBERGERRZERHY, 8EFREILE LA I LAHF
FLAR IR, B HoAS , 3 00 S AR AR Sh W AL A AT B B, B AR
S AR T EEL RO LB @

BEZ MR EAETFR TET S LEZIT . UARBETRE
MHEALFER S R RIS TR, RN Y 5/ 5%, RIEFE A% DO
B SRR R EERR . RE 20 42 90 ALK BHERF
RAABRAFAXMBERER, HEZRRER - K H (Edwin
Gentzler) BIMRAL » XA RT3 #ERL” M SCHRIF B A X B E RN
P R RO, B RIS B R B B R R S
HAL, JF Ay — s, RO I - i & i ), ook s
] AL 2R A FE SR R AR R A .

AU AR R a0 o, 2 BRIRAR . e, S5 RRMAH LL , BT
FESBHR, B A RRERENOBFHREE. MR, ZENBF

@ Mary Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting
Viewpoints? (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2006), p,72.

@ Mary Snell-Hornby, The Turns of Translation Studies: New Paradigms or Shifting
Viewpoints? (Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2006), p.72.

@ Edwin Gentzler, “Translation Studies; Pre-Discipline, Discipline, Interdisicipline, and
Post-Discipline,” International Journal of Society, Culture & Language 2,2(2014) ;18,
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MRABERBOBEZERER. HAXERRESROAE LT BIRT
REER, BIEHR ¥ EFEAR 8 HMFR, HAEF 2. B CE
DI AR SUEBIE A SF S, BEE - REABY 25N
BRI BRI R AFEBRPE . TERRIN R4 3 X, O S BT R KR
J& , B 9T 4 7 ¥ IR T 28 45 [ 78 B — , AT {8 B AR ST 2R AL T “— 1]
P24 R A2 RL " 9, i I 2 B 2 R BB 5, AT LA X R R
H. flEEVECEW A BIES 50 AT - BEEER 00 %7 7 18 ) O AT
MBI EZREMNRMEBREE, TENMER EESFEMER,
RGMAA T ERMNZIOHF . ZERS S BIEN R E AP as
Baaoth FEEE I EX MW EL . SRBENE. ELE
K BIRREARETR R TIE R — 128 X FF, =R R Az To IR I T
5 B RHAA IR A2 By o A B R LA 5 BIF 5
R _EFTREIRSC RS = RS R R R, 7“2 R “ 8“3 X
AR RZ G, BN ZHEA— G ¥R (Post-Discipline) B
RO, s & B 72 2017 45 B9 B 4R 3%, M E “J5 B iR BF 587 (Post-
Translation Studies) @rf4t, %5 E # 42 E MW « B H7 P9 4% (Susan
Bassnett) 8 I 1Fi8 , BIFEPF 95 IE m e F “ 19 #h 5% ” (Outward Turn), B
BEEHEO, UESHMFNBRAEL BRI,

@ Edwin Gentzler, “An International and Interdisciplinary View: Translation Studies in
China,” Journal of Foreign Languages 4(2005) :46 — 47,

@ Edwin Gentzler, “An International and Interdisciplinary View: Translation Studies in
China,” Journal of Foreign Languages 4(2005) ; 44,

® Edwin Gentzler, Translation and Identity in the Americas; New Directions in
Translation Theory (London and New York: Routledge, 2008).

@ Edwin Gentzler, “Translation Studies: Pre-Discipline, Discipline, Interdisicipline, and
Post-Discipline,” in International Journal of Society, Culture & Language 2,2(2014):13 - 24.

® Edwin Gentzler, Translation and Rewriting in the Age of Post-Translation Studies
(London and New York: Routledge, 2017).

® Susan Bassnett “Forward by Susan Bassnett,” in Translation and Rewriting in the Age
of Post-Translation Studies, By Edwin Gentzler (London and New York: Routledge,
2017, p.IX.



SEPR b, M 4F B o Bl AR T R R SCF A ME R B B2
Pl HAbERLFE R BT R. REHEBMIFELRE, I Babel (B3]
&) s Interpreting ({ %) BT RN , Wil \ 2 % B0 A B 5% B
[IRE. ADIATESIE R 2 AR, RS HE & R &5 1) 4558, LI
R FR R R, FFMEE LN RE TiE. The Translator
(CRFD A 2018 455 3 WIEH M - EFAREF EHOFE
“The Outward Turn”(([E7M% ) , X2 — 1 HE U BFEER N B
MR AEBOES . EEZEHATIETHEFR BRI, G0 fif
W) Translation Spaces ({ BEZ[6])) , A DL “B A BFB BT
WHXE" AR ED, EEEEE REWTFIEHLFEEST, 04,0
ML EE HEWEE HEIERE, 2REMARETEELAC S
HREZFERA.

@ £ W John Benjamins 2> &] 9 B T % Target 1 Translation Spaces #4483 : benjamins.
com/ catalog/target il benjamins.com/ # catalog/journals/ts/main. 3| /i H #2018 4 11
A 14 H.



WERVNBEDRDEEE IERPITEIE - € € € rrrrrrrrrerisssinnitiiinninsnnesssss s

1.2 FthorPrd SEEnA R4

FREH T ERAT W EARUEREAMFEE$R LR
A BBE . IMEKE Meta fl TTR WK 225488 2 H i “ BHiE S5
M E"BIR 4, BRIk B ZERE RAFERES . Mot
BUSHENRXREBT, BHEREREALAMZ L. MO HT#
FBIF 5% 2 B 220 5% e ) 0 2 R ) R, 3 B BT U ) R B R 1 S AR M el
bk (psychic) i) B, AR LK ERBFE. UTHENS M AEX
B

FEH U ) R R b BR b 1) > 218 SCAR 3R 3 244 R B 9%
Mk BENTER BEMES BT — RS RZABMHES 4
WAIGIT A, 4 K AORE 20 B A SR 2 skt , 0 4 o0 U 2% B 2 75
i R AR BB A B S R ARNEITRCR D, 185 R M i h
HEBREENAG. FHEEEF - 3% (Sigmund Freud) T « $iI
i (Jacques Lacan) SEAF# 73t 22 R ERRAE & KIF , T Tx FiE S ML
BIRA L RAMIFTIIRA KB E , X TR R OSCF A R R R DGR, 1
B SCF X ST A S CF AR S R4

(ERMFREMITFE S BIEN R WSS REE LR RS
M FEEA R AR — ML BRI R RA . EEEER. W
T o b2 BB % B R 20 ST ) BRI LA, BN B R BT 4
PreEprR A 5 2 BRI ST, B L EHBHETY . Bk 2, %
KM ISR X T CEIENHEIL, B X EN R E R #

@ Dana Birksted-Breen, “Editorial: Is Translation Possible?” The International Journal of
Psychoanalysis 4(2010) :693.



AR BRRGE S , 2B R A JE R TR A0 e 4 B3R URE 4% , 24T L
il T RAEAR DR KIEF.

1.2.1 BEFRE“BEFERG

P E R R BE, MESOEM T ER SRR - SR
Jé (Patrick Mahony) BA #8482 X — W 5P, WM O E=4E2Z 9,
Ubersetzung (B AL TER ¥ T A SL4E BBEAL AT . DIRB I
BV ESGER AT B R EH, HN 388 i fy “ BE" 89
B RARX MM SEEER) W RZEEEHIR, BIE. 988
R 1R HEL fF 25 65 #5595 114 E 1% (symptoms) . h 7E 8 4% ( parapraxis) .
YR B AR TR SR T T AR B SR, X BT B IG HRPEE OR AR
BB

Ih IR e MR SRR 2 Y 2o P S U A R« PR R RE S R X R R
PR “ B s BRETIR B )R8 0k “ BRI B BhAE T /5 3R 3 ok s B
R 1012 (screen memory) th BB /E“Bl% " ; B B XF B2 & (latent dream)
B, ERR R BR AR, B—F AR ERREE. BT
f TR SCHRRIE, BB T XFHERS Z A B X E; E
(repression) & “BE"H KW, R EBIRLE T 1B TR “BHE” Hk,
M EEHEARIRBSE R ; E T LR ABEZ MEER BN,
SR A AR E RS iIFENESFREE T BIFERELE L. BE
EBIFIREP.

KX BB IE— 2, BDE RS T R B R R
B & T, TEIE W B AR A R (affects) IR RIE S » B R E N
ERERABIEREIR, “BR" R —MEENREEES . BA PUR kK

@ £ Patrick Mahony, “Freud and Translation,” American Imago 58,4 (2001):837 -
840; Patrick Mahony, “Towards the Understanding of Translation in Psychoanalysis,”
Meta 27,1(1982) 63 — 71; Patrick Mahony, Psychoanalysis and Discourse (London;
Tavistock Publications Ltd., 1987),
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R 5 3B 0 7 B, I J2 78 25 SO B P 8 B3R, Ubersetzung
(B B M 8% 1%F R convey (453K , B T 8% B i, transpositions (#8 &)
G, TR & E R e S o0k, 1R 2R o SO R,
BB REIER NP RE, TR, FRGEE B ERESCEY“H
B EEREM R R B AR R T

T e X e R U R AR Rl 5 9 R 00, R R BT —
. XEMEHBFREE MR rEPROEREE. e iE, “#
B RIS S _E RS SR (nodal word) , BB EE ST LAY
AP R (field) FIBES, UR B 5 BE S —FF, “ B 20 RS 4 20
FHAGEHFE. REXEEBSH S “BIF"EUML, FEEB“BIE”,
WG P REME. L, RSP EE AR RERECEMN”

(repression)

BRI M — X AR EMRE RN, A MEEE A E
i$43% B R B (unpleasure) #9834 ; 3645 B 2 X A R 2 ELE
B, MBRREHFEELLE.C

BR T BRI, 1k B HORE A 40 S 2K B A R A P B ok
BEEM, A A TR IRIR B AT, I B — 2040 0 “ B sh” &
G 1.2.2) . B -S 36 3 GHOBEE  Faam” T AL il ) R (A 4845 1 R
RO B ERN T RS BEZ B R MR E AR RS
[, b TR MRS e 2 —3L .

BR T “EEM” , 4 0 2 A 22 AT B UL Y “FE1F ” (transference) |, “B&
i§y” (metaphor) , 5“BHF"#HA B AT AR R, “BE"S5“BIE" K
M”24 & [R] PR 7] . translate 3& H$HL ] 15 H) translatus, & transferre {

@ Sigmund Freud, “Periodicity and Self-Analysis,” in The Complete Letters of Sigmund
Freud to Wilhelm Fleiss (1887—1905). Trans/eds. Jeffrey Moussaieff Masson
(Cambridge: Harvard University Press, 1985), p.208.



1t 343 1A], transfer 43 B transferre, i metaphor 7F 7 i 15 B L 2
transference®,

HEHBFENELD, BIFRLIT PR —RBHB. BHRA
B A1 b2 B T 1B 1T (regression) , 77 bt 28 B X 42 % B 3R 2 G B iR 24
. IR RS WA BB A BES LZ RIS, W A = &
1R 1H/E& (ambivalence) , BT Bl R 1E &£ . FIEFEINN, BI1E
St bR AR ZUAEIT A M TR IR MR, B R E B , 41 ik 0
B FE TR B IR B T X DI P A U B0 TAE B R E Frl M A B R
BRI B, R E B 4 T BE R X AR A B,

ERERRA A L%EE, % « BJE (Anne Quinney) , 73 « %
AL IR (Susan Ingram) , & H I EN « FJ % 2 (Rosemary Arrojo) ZiA
X RS P EE N BERE W, BE R AT LR REE RSO,
EEA[ERAMEFRECGER 2.1.D) . BRTHEMEZNBEINLR, 5%
A BOE SCALTE 5 7T BB 2 8 B R AR 48 1 i) SCAL BB 4% » M T 8 & i
A Bk Y 3 ZY B4 B 3l , 4K B SDORAE S O B (PE IR A 4558
=),

m“km” —i8, S HPLRARMAREE RN ES. BE%RP
& « FEAT #k (Roman Jakobson) FI P Ff & B AR BE 1615 5 MBI R &4

@ Z& W Patrick Mahony, “Towards the Understanding of Translation in Psychoanalysis,”
Meta 27, 1 (1982): 64; Susan Ingram, *“ Translation Studies and Psychoanalytic
Transference,” TTR 14,1(2001) 95,

@ 2 Sigmund Freud, “The Dynamics of Transference,” in The Standard Edition of the
Complete Psychological Works of Sigmund Freud. Volume XII (1911—1913)
(London: The Hogarth Press, 1958), pp.97 - 108.

® S Anne Quinney, “Translation as Transference;: A Psychoanalytic Solution to a
Translation Problem,” The Translator 10, 1 (2004);: 109 - 128; Susan Ingram,
“Translation Studies and Psychoanalytic Transference,” TTR 14,1(2001):95 - 114;
Rosemary Arrojo, “Translation, Transference, and the Attraction to Otherness—
Borges, Menard, Whitman,” Diacritics 34, 3—4 (2004); 31 - 53; Rosemary Arrojo,
Fictional Translators: Rethinking Translation through Literature ( New York;
Routledge, 2018).
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BRAE . — R Bar , 788 B A A U 5C R (similarity) #3835 % & Sk
11 4R s — %% (metonymy) , 24 B UL XK R (contiguity) B FRIK L
Z A B, KIBAERE WE T [ B P RIEE T 1Y ER MR Fids
B EQ, FEMZRT, IR S TR R RE S P ) TR
#1 E48 (condensation) fI#8 B (displacement) , $IRESIESE JEH
STFRI R 1R H ERIRRABIES SN, B EERRASHERK
SR i PRy B e i O B R E .

I LEAH SR SR ERAT R LU S AXER ), BRIt 0 22 2
REMAENRIEFE. EDSREEXR, HIEFMER“ BRI E K
K BBFE IR H 2 —"0, ks B 00 S8R TR AT R A R
B, BT T —1:

%—aY, & % & A% A (intrasystemic) , & 4 /8] (intersystemic) #=
M9 18] (interpsychic) &-# 3L % 69 2.3 8937 69 A C,

FE25 70 BR B 2 AT SF B 0 B0 OR AR Hh 2 o R B i A B 3R
FREEAA IR BRSO, W BRI, ik R BB T
B TRA MRS L. R, SFHRITESAR

@® £ Roman Jakobson, “Two Aspects of Language and Two Types of Aphasic
Disturbances,” in Language in Literature (Cambridge & London; The Belknap Press of
Harvard University Press, 1987), pp.95 - 114; Terry Eagleton, Literary Theory: An
Introduction (Oxford: Blackwell Publishers Inc., 1996), p.137.

@ £ I Jacques Lacan, * The Function and Field of Speech and Language in
Psychoanalysis,” in Ecrits; A Selection, Trans, Alan Sheridan (New York: W. W,
Norton & Company, 1977), pp.30 - 113,

® Patrick Mahony, “Towards the Understanding of Translation in Psychoanalysis,” Meta
27,1(1982),:63.

@ Patrick Mahony, “Freud and Translation,” American Imago 58,4(2001) ;837,

® Roman Jakobson, “On Linguistic Aspect of Translation” in Language in Literature
(Cambridge & London: The Belknap Press of Harvard University Press, 1987),
pp.428 — 435,



